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AUGLYSING

um samning milli adila a0 Norodur-Atlantshafssamningnum
um réttarstoou liosafla peirra.

Hinn 15. mai 2007 var rikisstjorn Bandarikja Nordur-Ameriku afhent fullgildingarskjal {slands
vegna samnings milli adila ad Nordur-Atlantshafssamningnum um réttarstodu lidsafla peirra sem
gerdur var i London 19. juni 1951. Samningurinn 63ladist gildi gagnvart Islandi 14. juni 2007. Alpingi
heimiladi rikisstjorninni hinn 17. mars 2007, meo 16gum nr. 72/2007, ad fullgilda samninginn.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 7. desember 2022.

F.h.r
Martin Eyjolfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskjal.

SAMNINGUR
milli adila a0 Norour-Atlantshafssamningnum

um réttarstoou liosafla peirra.

Adilar ad Nordur-Atlantshafssamningnum, sem var undirritadur i Washington 4. april 1949,

sem telja ad med samkomulagi sé unnt ad senda lidsafla eins adila til pjonustu & landsvadi annars

adila,

sem hafa { huga ad akvordun pess efnis ad senda hann og pau skilyrdi sem munu gilda par um, ad
pvi leyti sem ekki er meelt fyrir um slik skilyrdi i samningi pessum, verda eftir sem adur efni sérstaks
samkomulags milli hlutadeigandi adila,

sem oOska pess, samt sem adur, ad skilgreina réttarstodu fyrrnefnds lidsafla pegar hann er 4
landsvedi annars adila,

hafa or0i0 asattir um eftirfarandi:

L gr.

1. [samningi pessum hafa eftirfarandi hugtok p4 merkingu sem hér greinir:

a)

b)

d)
e)

g)

»lidsafli“ merkir lidsmenn i land-, sjo- eda flugher eins samningsadila pegar peir eru &
landsvaedi annars samningsadila & svaedi Nordur-Atlantshafssamningsins i tengslum vid
opinber skyldustorf sin, ad pvi tilskildu ad hlutadeigandi tveir samningsadilar geti samid um
pad sin & milli ad eigi beri ad lita svo a a0 tilteknir einstaklingar, einingar eda fylkingar séu
,»110safli, ad pvi er vardar samning pennan, eda hluti af honum,

»borgaraleg deild” merkir borgaralega lidsmenn sem fylgja lidsafla samningsadila og eru i
bjonustu hers pess samningsadila, enda séu menn pessir ekki rikisfangslausir eda rikisborgarar
rikis, sem er ekki adili ad Nordur-Atlantshafssamningnum, eda rikisborgarar pess rikis par
sem lidsaflinn er stadsettur eda hafi fasta busetu par,

,weinstaklingur Or skyldulidi merkir maka manns i lidsafla eda manns i borgaralegri deild eda
barn sliks manns sem er 4 framfaeri hans,

»sendiriki® merkir pann samningsadila sem lidsaflinn tilheyrir,

,,viotokuriki® merkir pann samningsadila sem & landsvaedi par sem lidsaflinn eda borgaraleg
deild er stadsett, hvort sem hann eda hiin hefur par setu eda fer par um,

»hermalayfirvold sendirikis* merkir pau yfirvold sendirikis sem samkvamt 16gum pess hafa
vald til ad framfylgja hermalaldgum pess rikis med tilliti til manna i lidsafla pess eda
borgaralegum deildum,

»Norour-Atlantshafsrad® merkir radio, sem var komid a fot skv. 9. gr. Nordur-Atlantshafs-
samningsins, eda einhverja undirstofnun pess sem hefur heimild til a0 koma fram fyrir hond
pess.

2. Samningur pessi gildir um yfirvold sjalfsteedra umdaema samningsadilanna, innan peirra land-
svae0a peirra sem samningurinn gildir um eda neer til i samraemi vio XX. gr., med sama hatti og
hann gildir um stjornvéld somu samningsadila, ad pvi tilskildu, samt sem adur, ad eignir sjalf-
steedra umdaema skuli ekki taldar eignir samningsadila i skilningi VIII. gr.

IL. gr.

Lidsafla og borgaralegri deild hans, asamt ménnum i honum og henni og skyldulidi peirra, ber ad
virda 16g vidtokurikisins og hafast ekkert pad ad sem fer i baga vid anda samnings pessa og einkum
skulu peir fordast ad hafa nokkur afskipti af stjornmalum i vidtdkurikinu. Sendirikinu ber ad gera
naudsynlegar radstafanir 1 pessu skyni.

III. gr.

1.  Menn i lidsafla skulu undanpegnir reglum um vegabréf og 4ritanir og skodun innflytjenda vid
komu eda brottfor til eda fra landsveedi vidtokurikis med peim skilyrdum sem eru tilgreind i 2.
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mgr. pessarar greinar og me0 fyrirvara um ad pau formsatridi sem vidtokurikio akvedur um komu

og brottfor lidsafla eda manna i honum séu virt. Peir skulu og undanpegnir reglum vidtdkurikisins

um skraningu ttlendinga og eftirlit med peim, en eigi ber ad lita svo 4 ad peir 6dlist nokkurn rétt
til fastrar busetu eda 16gheimilis 4 landsvaeedum vidtdkurikisins.

2. Einungis er gerd krafa um eftirtalin skilriki vegna manna i lidsafla. Skylt er ad framvisa peim sé
pess krafist:

a) personulegt kennivottord, utgefio af sendirikinu, par sem fram koma n6fn, fadingardagur og
ar, stada og nimer (ef um pad er ad reeda), pjonusta og ljésmynd,

b) fyrirmeli til einstaklinga eda hops um ferd hans, 4 tungumali sendirikis og & ensku og fronsku,
sem til pess bar stofnun sendirikisins eda Atlantshafsbandalagsins gefur Gt og stadfesta
réttarstoou vidkomandi einstaklings eda hops, sem manns eda manna i lidsafla, og pa ferd sem
fyrirmeelin fjalla um. Vidtokuriki getur gert krofu um ad til pess ber fulltrai pess medariti
fyrirmaeli um fero.

3. Lidsmonnum i borgaralegri deild skal, 4samt skyldulioi, lyst sem slikum i vegabréfum peirra.

4. Heetti madur i lidsafla eda borgaralegri deild i pjonustu sendirikisins og sé hann ekki sendur heim
skulu yfirvold sendirikisins tilkynna yfirvoldum vidtokurikisins um pad an tafar og veita
umbednar upplysingar. Yfirvold sendirikisins skulu, med sama hetti, tilkynna yfirvéldum
vidtokurikisins um hvern pann mann sem er fjarverandi med 6logmatum haetti lengur en tuttugu
og einn dag.

5. Hafi viotokurikio farid fram & a0 madur i lidsafla eda borgaralegri deild verdi fjarlegdur af
landsveedi sinu eda gefid Ut skipun um brottvisun fyrrum meolims i lidsafla eda borgaralegri deild
eda einstaklings ur skyldulidi manns eda fyrrum medlims i honum eda henni skulu yfirvéld
sendirikisins abyrgjast viotoku viokomandi manns 4 landsvadi sinu eda ad hann yfirgefi land-
svaedi vidtokurikisins. Akvaedi pessarar malsgreinar gilda einv6rdungu um menn, sem eru ekki
rikisborgarar vidtokurikisins og hafa komid til vidtokurikisins sem menn i lidsafla eda borgara-
legri deild eda i pvi skyni ad gerast medlimir i honum eda henni, og um skyldulio peirra.

IV. gr.

Vidtokurikio skal gera eitt af tvennu:

a) taka gild, an pess ad okuprof fari fram eda gjald sé greitt, venjuleg dkuskirteini eda hermanna-
Okuskirteini sem gefin eru Ut af sendirikinu eda sjalfstedu umdaemi pess til handa manni i
lidsafla eda borgaralegri deild eda

b) gefa ut eigio okuskirteini til handa hverjum peim manni i lidsafla eda borgaralegri deild sem
hefur venjulegt dkuskirteini eda hermannadkuskirteini sem sendirikid gefur ut eda sjalfstaett
umdami pess, enda sé ekki gerd krafa um okuprof.

V. gr.

1. Menn i lidsafla skulu ad jafnadi vera einkenniskladdir. Ad vera borgaralega kladdur skal, med
fyrirvara um samkomulag um hid gagnstaeda milli yfirvalda sendi- og vidtokurikisins, had somu
skilyroum og gilda um menn i lidsafla vidtokurikisins. Menn 1 reglulegum einingum eda fylk-
ingum lidsafla skulu vera einkenniskleddir pegar peer fara yfir landameeri.

2. Pbjonustudkuteki lidsafla eda borgaralegrar deildar skulu, auk pess ad hafa skraningarmerki, hafa
sérstakt pjdoaraudkenni.

VI gr.
Monnum i lidsafla er heimilt ad eiga og bera vopn, enda hafi peir heimild til pess samkvamt
reglum er um pa gilda. Yfirvold sendirikisins skulu taka beidnir vidtokurikisins i pessum efnum til
vinsamlegrar athugunar.

VII. gr.
1. Med fyrirvara um akveedi pessarar greinar:
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a) skulu hermalayfirvold sendirikisins eiga rétt 4 ad beita, innan viotdkurikisins, refsiréttar-
16gsdgu og refsivaldi, sem 16g sendirikisins heimila peim, gagnvart 6llum ménnum sem heyra
undir hermalaldg sendirikisins,

b) skulu yfirvold viotokurikisins hafa 16gsdgu yfir monnum i lidsafla eda borgaralegri deild og
skyldulidi peirra ad pvi er vardar brot sem eru framin innan landsveedis vidtokurikisins og eru
refsiverd samkvemt 16gum pess rikis.

2. a) Hermalayfirvold sendirikisins eiga rétt 4 ad fara ein med 16gsdgu yfir monnum, sem heyra
undir hermalaldg pess rikis, ad pvi er vardar brot, medal annars brot er varda 6ryggi pess, sem
eru refsiverd samkvemt 16gum sendirikisins en ekki 16gum vidtokurikisins.

b) Yfirvold vidtokurikisins eiga rétt 4 ad fara ein med 16gsogu yfir ménnum i lidsafla eda
borgaralegi deild og skyldulidi peirra, ad pvi er vardar brot, medal annars brot er varda oryggi
pess rikis, sem eru refsiverd samkvaemt 16gum pess en ekki 16gum sendirikisins.

c) Eftirfarandi telst til brota gegn oryggi rikis, ad pvi er pessa malsgrein vardar og 3. mgr.
pessarar greinar:

i. landrao,

ii. skemmdarverk, njosnir eda brot &4 6llum 16gum er varda leyndarmal hins opinbera i pvi
riki eda leyndarmal er varda landvarnir pess rikis.

3. Beri réttur til 16gsdgu undir baedi rikin skulu eftirfarandi reglur gilda:

a) hermalayfirvold sendirikisins skulu hafa forrétt til 16gsdgu yfir manni i lidsafla eda borgara-
legri deild a0 pvi er vardar:

i. brot er einungis beinast gegn eignum eda Oryggi pess rikis eda brot er einungis beinast
gegn personu eda eignum annars manns i lidsafla eda borgaralegri deild pess rikis eda
gegn personu eda eignum einstaklings r skyldulioi hans,

ii. brot sem verda rakin til verknadar eda vanrakslu i tengslum vid opinber skyldustorf,

b) yfirvold vidtdkurikisins hafa forrétt til 16gsdgu i 6llum malum vegna annarra brota,

c) akveoi pad riki sem hefur forrétt til 16gsogu a0 fara ekki med hana skal pad tilkynna yfir-
voldum hins rikisins um pad svo fljott sem verda ma. Yfirvold pess rikis sem forrétt hefur
skulu taka til vinsamlegrar athugunar beidni yfirvalda hins rikisins um ad horfid sé fra 16gségu
pegar sidarnefnda rikid telur pad mjog brynt.

4.  Akvadi pessarar greinar hér ad framan veita hermalayfirvoldum sendirikisins engan rétt til ad
fara med 16gsogu yfir ménnum, sem hafa rikisfang i viotokurikinu eda fasta busetu par, nema peir
séu menn i liosafla sendirikisins.

5. a) Yfirvold vidtokurikisins og sendirikisins skulu veita hvort 60ru adstod vid handtoku manna i
lidsafla eda borgaralegri deild eda einstaklinga 0r skyldulidi peirra & landsvadi vidtoku-
rikisins, svo og vid athendingu beirra til pess yfirvalds sem skal fara med 16gsdgu samkvaemt
framanskradum akvedum.

b) Yfirvold viotokurikisins skulu tilkynna hermalayfirvoldum sendirikisins tafarlaust um hand-
toku manns i lidsafla eda borgaralegri deild eda einstaklings ur skyldulidi.

c) Sé sakborningur, sem er madur i lidsafla eda borgaralegri deild og viotdkurikio skal hafa
16gsogu yfir, 1 gaeslu hja yfirvéldum sendirikisins skal hann vera par afram uns vidtokurikid
hefur saksokn gegn honum.

6. a) Yfirvold vidtokurikisins og sendirikisins skulu veita hvort 60ru adstod vid naudsynlega
rannsokn 4 brotum og vid ad afla sénnunargagna og leggja pau fram; nefna ma haldlagningu
hluta er tengjast broti og, i malum par sem pad a vid, athendingu slikra hluta. Afhending slikra
hluta getur, samt sem adur, verid med fyrirvara um ad peim sé skilad innan peirra timamarka
sem yfirvoldin, sem athentu pau, tilgreina.

b) Yfirvold samningsadilanna skulu tilkynna hvort 68ru um likningu allra mala par sem 16gsogu
getur borid undir hvorn adila sem er.

7. a) Yfirvold sendirikisins skulu ekki fullnaegja daudadomum i viotokurikinu sé eigi kvedid 4 um
slika refsingu 1 hlidsteedu mali 1 16ggjof viotokurikisins.

b) Yfirvold vidtokurikisins skulu taka til vinsamlegrar athugunar beidni yfirvalda sendirikisins
um adstod vid fullnustu fangelsisdoms sem yfirvold sendirikisins kveda upp, samkvamt
akvaOdum pessarar greinar, innan landsveedis vidtokurikisins.
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10.

11.

Hafi yfirvold eins samningsadila réttad i mali sakbornings samkvemt akvadum pessarar greinar
og hafi hann verid syknadur eda sakfelldur og er a0 taka 1t refsingu eda hefur pegar tekid hana ut
eda hafi hann verid nadadur skal pa yfirvoldum annars samningsadila 6heimilt ad rétta i sama
mali hans a0 nyju 4 sama landsvae0i. Ekkert i malsgrein pessari skal, samt sem a0ur, koma i veg
fyrir ad hermalayfirvold sendirikisins taki agabrot manns i lidsafla sinum fyrir, p.e. brot sem drygt
er i tengslum vid verknad eda vanraekslu og er sakamal sem yfirvold annars samningsadila hafa

réttad i.

begar madur 1 lidsafla eda borgaralegri deild eda einstaklingur ur skyldulidi er sottur til saka, og

viotokurikid fer med 16gsdgu 1 malinu, 4 hann rétt & pvi:

a) ad réttarholdum yfir honum sé hradag,

b) ad fa vitneskju fyrir upphaf réttarhalda um sakargift eda sakargiftir 4 hendur honum,

¢) ad hann og vitni, sem bera gegn honum, séu samspurd,

d) ad vitnum, sem geta borid honum i hag og eru innan 16gségu viotokurikisins, sé gert skylt ad
bera vitni,

e) a0 malflutningsmadur, ad hans eigin vali, haldi uppi vornum fyrir hann eda ad njota adstodar
malflutningsmanns samkvamt gildandi akvaedum i vidtokurikinu & hverjum tima,

f) a0 haefur domtalkur sé tilkvaddur, ef hann telur pess porf, og

g) ad hafa samband vid fulltria rikisstjornar sendirikisins og, ef domreglur leyfa pad, ad sa
fulltrai sé vidstaddur réttarhdldin.

a) Reglulegum einingum eda fylkingum lidsafla ber réttur til a0 fara med l6gregluvald i her-
budum, starfstdovum eda 6drum athafnasvedum, sem beer sitja i eda 4, eftir pvi sem semst
vid vidtokurikid. Logreglu lidsafla er heimilt ad gera allar videigandi radstafanir til ad halda
uppi reglu og tryggja oryggi a fyrrnefndum athafhasvedum.

b) Herlogreglu skal adeins beitt utan athafnasvaedanna eftir samkomulagi vio yfirvold viotoku-
rikisins og i samstarfi vid pau og ad pvi marki sem slik beiting er naudsynleg til ad halda uppi
aga og reglu medal manna i lidosaflanum.

Sérhver samningsadili skal afla lagaheimilda, eftir pvi sem hann telur naudsynlegt, til ad tryggja

fullnaegjandi 6ryggi og vernd 4 landsvadi sinu fyrir bunad, taeki, eignir, skjol og opinberar upp-

lysingar hinna samningsadilanna og ad ménnum verdi refsad sem kunna ad gerast brotlegir vid

16g sem eru sampykkt i pvi skyni.

VIIIL gr.

Sérhver samningsadili mun eigi gera kréfu um skadabeetur & hendur 60rum samningsadilum

vegna tjons a4 eignum sem hann a og land-, sjo- eda flugher hans notar, hafi slikt tjon:

i. hlotist af verknadi lidsmanns eda starfsmanns hers hins samningsadilans er hann gegndi
skyldustérfum sinum i tengslum vid adgerd samkveemt Nordur-Atlantshafssamningnum eda

ii. verdi rakid til notkunar okutekis, skips eda loftfars i eigu hins samningsadilans sem her hans
notadi, annadhvort ad pvi tilskildu ad 6kutekid, skipid eda loftfarid, sem rekja ma tjonid til,
hafi verid notad i tengslum vio adgerd samkvemt Norour-Atlantshafssamningnum eda ad
tjonid hafi ordio 4 eign sem var notud med peim haetti.

Samningsadili mun ekki gera krofu til bjorgunarlauna & hendur 60rum samningsadila ef skipid

eda farmur, sem var bjargad, var i eigu samningsadila og notadur af her hans i tengslum vid adgerd

samkvamt Norour-Atlantshafssamningnum.

a) Verdi tjon & 6drum eignum, sem samningsadili & og eru 4 landsveadi hans, med peim haetti
sem fram kemur i 1. mgr. skal einn gerdarmadur, sem er valinn skv. b-1id pessarar malsgreinar,
akvarda botadbyrgd annars samningsadila og meta tjonid, nema hlutadeigandi samningsadilar
komi sér saman um annad. Gerdarmadurinn skal og taka akvordun um gagnkrofur sem leidir
af sama atviki.

b) Gerdarmadurinn, sem um getur i a-1id hér ad framan, skal valinn, med samkomulagi hlutad-
eigandi samningsadila, ur hopi rikisborgara vidtokurikisins sem gegna eda hafa gegnt hau
embeetti innan réttarkerfisins. Komist hlutadeigandi samningsadilar ekki ad samkomulagi um
gerdarmann innan tveggja manada getur hvor peirra sem er farid pess 4 leit vid formann
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fulltriarads Nordur-Atlantshafsradsins ad hann velji mann sem uppfyllir paer krofur um heefi
sem fyrr getur.

¢) Akvardanir gerdarmanns eru bindandi fyrir samningsadila og endanlegar.

d) Jafna ber nidur bétafjarhaed, sem gerdarmadurinn demir, samkvemt akvadum i., ii. og iii.
lidar e-lidar 5. mgr. pessarar greinar.

e) Ganga ber fra bétum, sem gerdarmadurinn akvedur, med samkomulagi milli hlutadeigandi
samningsadila og skulu peir greida paer, dsamt 6hjakveemilegum kostnadi vegna skyldustarfa
gerdarmannsins, ad jofnu.

f) Engu ad sidur mun sérhver samningsadili eigi gera botakrofu i neinu sliku mali sé tjon minna

en nemur:
Bandarikin: $ 1.400 fsland: 22.800 kr.
Belgia: 70.000 b. fr. ftalia: 850.000 Ii.
Breska konungsrikid: £ 500 Kanada: $ 1.460
Danmork: 9.670 d. kr. Luxemborg: 70.000 L. fr.
Frakkland: 490.000 f. fr. Noregur: 10.000 n. kr.
Holland: 5.320 gy. Portugal: 40.250 es.

Enn fremur skulu adrir samningsadilar, sem urdu fyrir eignatjoni pegar sama atvik atti sér stad,
fella nidur botakrofu upp ad peirri fjarhed sem ad framan greinir. Sé verulegt 6samraemi milli
skrads gengis pessara gjaldmiola skulu samningsadilar semja um hefilegar breytingar 4
fyrrnefndum fjarhaedum.

3. 11.0g2. mgr. pessarar greinar tekur ordatiltzekid ,,i eigu samningsadila®, pegar um skip er ad
raeda, til skips sem samningsadilinn tekur & purrleigu eda krefst afhendingar 4 med purrleigu-
skilméalum eda leggur hald 4 til hernota (nema ad pvi leyti sem abyrgd a skipinu eda dhetta vegna
tjons & pvi hvilir 4 60rum adila en slikum samningsadila).

4. Sérhver samningsadili mun eigi gera kr6fu um skadabaetur & hendur 60rum samningsadilum
vegna meiosla eda dauda liosmanns 1 her sinum 4 peim tima pegar slikur lidsmadur sinnti opin-
berum skyldustorfum sinum.

5. Viotokurikid skal fjalla um krofur (adrar en samningskrofur og krofur sem akvaedi 6. eda 7. mgr.
pessarar greinar gilda um), sem leidir af verknadi eda vanraeekslu manna i lidsafla eda borgaralegri
deild vid opinber skyldustorf eda af 60rum verknadi, vanrekslu eda atburdi, sem liosafli eda
borgaraleg deild ber abyrgd 4 16gum samkvemt og tjon hlyst af & landsvaedi vidtdkurikis fyrir
pridja adila annan en samningsadila, i samraemi vid eftirfarandi akvadi:

a) krofur skulu gerdar, um peer fjallad og samid eda domur 4 paer lagour, 1 samraemi vio 16g og
reglur vidtokurikisins, er um redir krofur sem verda til vegna verka eigin lidsafla pess,

b) viotokurikid getur samid um hverja slika krofu og pad skal greida med innlendum gjaldeyri
pa fjarhaed sem um er samio eda akvedin er med domi,

c) slik greidsla, hvort sem staodid er skil 4 henni samkvamt samningi eda urskurdi baers domstols
vidtdkurikisins i malinu, eda fullnadardomur sliks domstéls, par sem synjad er um greidslu,
skal vera bindandi fyrir samningsadilana og endanlegur,

d) sérhver krafa, sem viotokurikid greidir, skal tilkynnt hlutadeigandi sendirikjum dsamt
fullneegjandi upplysingum og tilldgu ad nidurjéfnun skv. i., ii. og iii. 1id e-lidar hér ad aftan.
Berist ekkert svar innan tveggja manada skal tillagan um nidurjéfnun teljast sampykkt,

e) kostnadi samfara pvi ad fullnaegja krofum samkvamt undirliounum hér ad framan og 2. mgr.
pessarar greinar skal jafthad nidur 4 samningsadilana sem hér segir:

i.  par sem sendiriki, eitt og sér, ber abyrgd skal fjarhad peirri sem er akvedin med Grskurdi
eda domi skipt 1 peim hlutfollum ad vidtokurikid greidi 25% en sendirikio 75%,

ii. par sem fleiri en eitt riki ber abyrgd & tjoninu skal fjarhed peirri sem er akvedin med
urskurdi eda domi skipt jafnt milli peirra. S¢ vidtdkurikid hins vegar ekki i hopi peirra
rikja sem bera abyrgd skal framlag pess vera helmingur framlags hvers og eins sendirikis,

iii. ef tjonid er af voldum herja samningsadilanna og eigi er unnt ad rekja pad til eins hers
eda fleiri skal fjarhad peirri sem er akvedin med Urskurdi eda domi skipt jafnt milli
hlutadeigandi samningsadila. Sé viotokurikio hins vegar ekki i hopi peirra rikja sem
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herinn, sem olli tjoninu, tilheyrir skal framlag pess vera helmingur framlags hvers og eins
hlutadeigandi sendirikis,

iv. senda ber hlutadeigandi sendirikjum skyrslu, & sex manada fresti, um per fjarhaedir sem
viotokurikio hefur greitt sidasta misserid vegna sérhvers mals, sem tillaga um nidurjéfnun
hefur verid sampykkt vegna, asamt krofu um endurgreidslu. Endurgreidsla skal fara fram,
eins fljott og pvi verdur vid komid, i gjaldmidli vidtokurikisins,

f) 1 tilvikum par sem beiting akvada b- og e-lidar pessarar malsgreinar myndi valda samnings-
adila miklum erfidleikum getur hann farid pess 4 leit vid Nordur-Atlantshafsradid ad pad beiti
sér fyrir pvi ad annars konar samningur sé gerdur,

g) eigi skal madur i lidsafla eda borgaralegri deild seeta malsmedferd vegna fullnustu doms sem
hann hefur hlotio i vidtokurikinu vegna mals sem komid hefur upp 1 tengslum vido opinber
skyldustorf hans,

h) akvadi pessarar malsgreinar gilda ekki um neinar krofur, sem leidir af eda tengjast siglingu
eda notkun skips eda lestun, flutningi eda losun farms, adrar en krofur vegna dauda eda
meidsla sem 4. mgr. pessarar greinar gildir ekki um, nema ad pvi marki sem akveeoi e-lidar
pessarar malsgreinar gilda um krofur sem 2. mgr. pessarar greinar tekur til.

Fjalla ber um krofur & hendur monnum i lidsafla eda borgaralegri deild, sem leidir af verknaoi

eda vanrakslu sem tjon hlyst af i vidtokurikinu, pegar slikur verknadur eda vanreeksla 4 sér stad

utan pess tima pegar peir gegna opinberum skyldustérfum sinum, med peim heetti sem hér greinir:

a) yfirvold vidtokurikisins skulu fjalla um kréfuna og meta beetur til handa krefjanda & sann-
gjarnan og réttlatan hatt, ad teknu tilliti til allra malsatvika, medal annars hattsemi pess sem
verdur fyrir likamstjoni, og taka saman skyrslu um malid,

b) afthenda ber skyrsluna yfirvoldum sendirikisins sem skulu pvi naest dkveda, an tafar, hvort pau
muni bjoda fram greidslu an pess ad bera skylda til pess ad 16gum (ex gratia) og, ef svo, ad
hvada fjarhaed,

c) sé greidsla booin fram, sem ekki er 16gum samkvaemt skylt ad standa skil 4, og krefjandi
piggur hana sem uppfyllingu krofu sinnar ad fullu skulu yfirvold sendirikisins sjalf inna
greidsluna af hendi og tilkynna yfirvéldum vidtdkurikisins um akvordun sina og pa fjarhaed
sem er greidd,

d) ekkert i pessari malsgrein hefur ahrif 4 pad ad démstolar viotokurikisins vidhafi 16gsogu 1
mali, sem kann ad verda sott gegn manni i lidsafla eda borgaralegri deild, nema og par til
greidsla til uppfyllingar kréfunni ad fullu hefur verid innt af hendi.

Fjalla ber um krofur, er leidir af 6heimiladri notkun 6kutaekis hers sendirikis, skv. 6. mgr. pessarar

greinar, nema ad pvi leyti sem lidsaflinn eda borgaralega deildin ber abyrgd 16gum samkvaemt.

Risi deila um hvort verknadur eda vanraksla manns i lidsafla eda borgaralegri deild, p.e.

verknadur eda vanraksla sem tjon hlyst af, hafi att sér stad vid opinber skyldustorf eda hvort

notkun dkutaekis hers sendirikis hafi verid 6heimil skal senda malid gerdarmanni, sem tilnefndur
er skv. b-1id 2. mgr. pessarar greinar, til urlausnar og skal urskurdur hans, ad pvi er petta atridi
vardar, vera endanlegur og 6hagganlegur.

Sendirikid skal ekki gera krofu um fridhelgi, ad pvi er vardar 16gsogu domstoéla viotokurikisins,

til handa moénnum i lidsafla eda borgaralegri deild med tilliti til einkamalalogsogu domstola

viotokurikisins, nema ad pvi leyti sem meelt er fyrir um i g-1id 5. mgr. pessarar greinar.

Y firvold sendirikisins og viotokurikisins skulu vinna saman ad 6flun gagna til pess ad sanngjérn

domsmedferd geti farid fram og unnt sé ad fjalla um krofur & réttmatan hatt i malum par sem

samningsadilarnir eiga hagsmuna ad gaeta.

IX. gr.
Monnum i lidsafla eda borgaralegri deild, asamt skyldulidi peirra, er heimilt ad kaupa a stadnum
naudsynlegar vorur til eigin neyslu og pa pjonustu sem peir parfnast & soému kjérum og pegnar
vidtokurikisins.
Vorur, sem lidsafli eda borgaraleg deild parfnast sér til vidurveeris, skulu ad jafnadi keyptar fyrir
atbeina peirra yfirvalda sem annast slik vorukaup fyrir her viotokurikisins. Beer yfirvold viotoku-
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rikisins skulu, til ad koma i veg fyrir a0 slik kaup hafi skadleg ahrif & hagkerfi pess, tilgreina, ef
naudsyn krefur, paer vorutegundir sem takmarka eda banna ber kaup 4.

Y firvold vidtokurikisins skulu ein abyrgjast, samkvamt gildandi samningum eda samningum sem
kunna ad verda gerdir hér eftir milli réttbaerra fulltriia sendirikisins og vidtokurikisins, ad gerdar
verdi videigandi radstafanir til ad byggingar og land, sem lidsafla eda borgaralegri deild eru naud-
synleg, séu til reidu fyrir hann eda hana asamt tilheyrandi adst6ou og pjonustu. Slikir samningar
og radstafanir skulu vera i samraemi vio reglur um husnaoi og vistafar sambarilegra lidsmanna
viotokurikisins, ad svo miklu leyti sem pvi verdur vid komid. Hafi enginn sérsamningur verid
gerdur um hid gagnstada skulu 16g vidtdkurikisins skera Gir um réttindi og skyldur er leidir af setu
i eda notkun a byggingum, landi, adst6ou eda pjonustu.

Fullnzgja ber stadbundnum porfum lidsafla eda borgaralegrar deildar fyrir borgaralegt vinnuafl
4 sama hatt og um samberilegar parfir vidtokurikisins veeri ad reeda og med adstod yfirvalda pess
og fyrir milligdngu vinnumidlana. Radningarkjor og vinnuskilyrdi, einkum vinnulaun, launaupp-
baetur og Oryggisradstafanir vid vinnu, skulu vera pau somu og meelt er fyrir um i 16gum vidtoku-
rikisins. Eigi ber a0 lita svo & ad slikir borgarar, sem starfa fyrir lidsafla eda borgaralega deild,
séu med neinum haetti menn i lidsaflanum eda hinni borgaralegu deild.

Hafi lidsafli eda borgaraleg deild 6fullnaegjandi adstodu til pess ad veita laknis- eda tannleknis-
pjonustu, par sem hann eda hiin er stadsett, geta menn hans eda hennar og skyldulid peirra fengid
samberilega lacknishjalp og tannlaeknispjonustu og sambeerilegir lidsmenn vidtokurikisins.
Viotokurikio skal taka beidnir um ad lata ménnum i lidsafla eda borgaralegri deild i té adstoou til
ad ferdast og um ad veita peim afslatt af fargjoldum til vinsamlegrar athugunar. Hlutadeigandi
rikisstjornir munu gera med sér sérstakt samkomulag um fyrrnefnda adst6du og afslatt.

Stjorn lidsafla skal inna af hendi tafarlausar greidslur, 1 gjaldmidli hlutadeigandi rikis, fyrir vorur,
hiisnadi og pjonustu, sem eru latin 1 té skv. 2., 3., 4. og, ef naudsyn ber til, 5. og 6. mgr. pessarar
greinar, med fyrirvara um almennar eda sértaekar fjarhagsradstafanir sem samningsadilarnir semja
um sin & milli.

Liosafli, borgaraleg deild, menn i peim eda skyldulid peirra skulu ekki, i krafti akveeda pessarar
greinar, njota undanpagu fra gjoldum eda tollum sem tengjast innkaupum og pjoénustu og ber ad
greida samkvaemt skattareglum viotokurikisins.

X. gr.
bar sem hvers kyns skattheimta i vidtokuriki, 16gum samkveemt, er pvi had ad vidkomandi hafi
par busetu eda 16gheimili ber eigi ad lita &4 pann tima sem madur i lidsafla eda borgaralegri deild
dvelur & landsvaedi pess rikis, einvordungu vegna stodu sinnar sem madur i slikum lidsafla eda
borgaralegri deild, sem busetutima par eda ad sa timi breyti einhverju um busetu eda 16gheimili
viokomandi ad pvi er skattheimtu vardar. Menn i lidsafla eda borgaralegri deild skulu undan-
pegnir skottum i viotdkurikinu 4 laun eda poknanir, sem sendirikio greidir peim sem slikum lids-
monnum, eda a efnislega lausamuni i peirra eigu sem eru i viotdkurikinu einvérdungu vegna
timabundinnar veru beirra par.
Ekkert 1 pessari grein kemur i veg fyrir ad skattar séu lagdir & mann i lidsafla eda borgaralegri
deild vegna grédavenlegs framtaks hans i vidtokurikinu, annars en starfs hans sem slikur 1ids-
madur, og, ad 60dru leyti en vid kemur launum hans og poknunum og peim efhislegu lausamunum
hans sem um getur i 1. mgr., skal ekkert i pessari grein koma i veg fyrir a0 skattar séu lagoir &
slikan lidsmann, p.e. skattar sem honum ber ad greida samkvemt 16gum vidtokurikisins, jafnvel
pott 1itid sé svo & ad hann hafi busetu eda eigi l6gheimili utan landsvaedis pess.
Ekkert i pessari grein skal gilda um ,,toll” samanber skilgreiningu i 12. mgr. XI. gr.
AJ pvi er vardar akvaedi pessarar greinar naer merking hugtaksins ,,madur i liosafla® ekki til
manna sem hafa rikisfang i vidtdkurikinu.

XI. gr.
Menn i lidsafla og borgaralegri deild, asamt skyldulidi peirra, skulu, nema kvedid sé & um hid
gagnstaeda berum ordum i samningi pessum, heyra undir pau 16g og reglur sem tollyfirvold
viotokurikisins framfylgja. Tollyfirvéldum vidtokurikisins skal einkanlega heimilt, samkveaemt
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11.

almennum akvaedum laga og reglna viotokurikisins, ad leita 4 monnum i lidsafla eda borgaralegri

deild og skyldulidi peirra og skoda farangur peirra og dkutaeki og leggja hald & muni samkvamt

akveedum slikra laga og reglna.

a) Heimila ber timabundinn tollfrjalsan innflutning og endurutflutning pjénustudkutaekja lidsafla
eda borgaralegrar deildar, sem hann eda hun hefur yfirrad yfir, ad framldgdu tollskjali i pririti
i peirri mynd sem synd er { vidbaetinum vid samning pennan.

b) Um timabundinn innflutning fyrrnefndra okutaekja, sem fyrrnefndir adilar hafa ekki yfirrao
yfir, gilda akvadi 4. mgr. pessarar greinar og um enduruatflutning peirra akvaedi 8. mgr.

c) bjonustudkuteki lidsafla eda borgaralegrar deildar skulu undanpegin gj6ldum sem ber ad
greida vegna notkunar okutekja 4 vegum qti.

Eigi skal tollskoda innsiglud opinber skjol. Sérstakir sendibodar, sem flytja slik skjol, skulu, an
tillits til pess hvada stodu peir gegna, hafa meoferdis fyrirmaeli um ferd sina, utgefin i samraemi
vid akvaedi b-lidar 2. mgr. III. gr. I fyrirmalunum skal tilgreina fjolda sendinga, sem sendi-
bodarnir hafa meodferdis, og votta ad paer innihaldi einungis opinber skjol.
Lidsafla er heimilt ad flytja inn tollfrjalst teekjabtinad handa sjalfum sér og haefilegt magn vista,
birgda og annars varnings, einvordungu til nota fyrir lidsaflann, og, i peim tilvikum pegar
viotokurikid heimilar slika notkun, fyrir borgaralega deild sina og skyldulid. bessi tollfijalsi
innflutningur skal hadur pvi skilyrdi ad athent sé, a tollskrifstofu 4 innflutningsstad, auk peirra
tollskjala sem gera ber samkomulag um, vottord, i peirri mynd sem vidtokurikid og sendirikio
koma sér saman um, undirritad af manni sem sendirikid veitir til pess umbod. Senda skal toll-
yfirvoldum vidtdkurikisins nafn pess manns sem hefur umbod til pess ad undirrita vottordin og
synishorn af nafnritun og stimplum sem nota ber.

Manni i lidsafla eda borgaralegri deild er heimilt, pegar hann kemur i fyrsta sinn til vidtokurikisins

til pess a0 taka vio starfi sinu par eda pegar einstaklingur ur skyldulioi hans kemur 1 fyrsta sinn

til samvista vi0 hann, ad flytja tollfrjalst inn perséonulega muni sina og hlisgdgn til afnota medan
hann gegnir starfi sinu par.

Monnum i lidsafla eda borgaralegri deild er heimilt ad flytja inn vélkntiin 6kutaeki sin 1 einkaeign

til eigin nota og nota fyrir skyldulid sitt timabundid og an pess ad greida innflutningstolla. Eigi

ber, samkvamt dkvedum pessarar greinar, ad veita undanpagu fra gjoldum sem ber ad greida
vegna nota a vegum fyrir 6kuteeki i einkaeign.

Vorur, sem yfirvold lidsafla flytja inn, adrar en vorur einvordungu til nota fyrir lidsaflann og

borgaralega deild hans, og vorur, adrar en vorur sem er fjallad um i 5. og 6. mgr. pessarar greinar

og menn i lidsafla eda borgaralegri deild flytja inn, skulu ekki, sékum akvaoda pessarar greinar,
undanpegnar tolli eda 6drum skilyrdum.

Vorur, sem hafa verid fluttar inn tollfrjalst skv. b-1id 2. mgr. eda 4., 5. eda 6. mgr. hér ad framan,

skal fara med sem hér segir:

a) heimilt er ad flytja paer ut aftur 6hindrad, enda sé vottord, utgefid skv. 4. mgr., lagt fram a
tollskrifstofu ef um reedir innflutning samkvamt peirri malsgrein. Tollyfirvold mega samt
ganga ur skugga um a0 endurttfluttar vorur samraemist pvi sem lyst er i vottordinu, ef um
slikt vottord er ad raeda, og ad par hafi i raun verid fluttar inn i samraemi vio skilyrdi b-lidar
2. mgr. eda 4., 5. eda 6. mgr., eftir pvi sem vid 4,

b) slikar vorur skulu, ad 6llu jofnu, eigi latnar af hendi i vidtdkurikinu, hvorki sem s6lu- né
gjafavara. b6 ma, pegar sérstaklega stendur 4, veita heimild til slikrar afhendingar med peim
skilyrdum er hlutadeigandi yfirvold vidtokurikisins setja (t. d. um greidslu a tolli og gjoldum
og um ad krofum um eftirlit med verslun og gjaldeyri sé fullnzegt).

Vorur, sem keyptar eru i vidtokurikinu, skulu einungis fluttar ut padan samkvaemt gildandi reglum

i vidtokurikinu.

Tollyfirvold skulu gera sérstakar radstafanir i pagu reglulegra eininga eda fylkinga, pegar farid er

yfir landameeri, ad pvi tilskildu ad hlutadeigandi tollyfirvoldum hafi verid tilkynnt um pad

fyrirfram meo videigandi hatti.

Viotokurikid skal gera sérstakar radstafanir til pess ad unnt sé ad afgreida, toll- og gjaldfritt, elds-

neyti, oliu og smurningsoliur fyrir pjonustudkutaeki, -loftfér og -skip lidsafla eda borgaralegrar

deildar.
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13.

b)

Merking eftirfarandi hugtaka i 1. til 10. mgr. pessarar greinar er sem hér segir:

,tollur merkir tollgjold og hvers konar adra tolla og skatta sem greida ber vegna innflutnings eda
utflutnings, eftir pvi sem vid 4, ad undanskildum gjéldum og skéttum sem eru adeins endurgjald
fyrir veitta pjonustu,

LHinnflutningur merkir medal annars ad taka voru ur tollvorugeymslu eda samfelldri vorslu
tollyfirvalda, ad pvi tilskildu ad paer vorur er um raedir hafi ekki verid reektadar, framleiddar eda
unnar i vidtdkurikinu.

Akvadi pessarar greinar gilda ekki adeins um umraeddar vorur pegar paer eru fluttar inn til
viotokurikisins eda ut fra pvi, heldur einnig pegar paer eru fluttar um landsvaedi samningsadila og
med tilliti til sliks umflutnings skal merking ordsins ,,viotokuriki“ i pessari grein talin eiga viod
um hvern pann samningsadila sem 4 landsvaedi par sem umflutningur varanna 4 sér stad.

XII. gr.

Yfirvold tolla- og fjarmala 1 vidtokurikinu geta gert pa krofu, sem skilyrdi fyrir hvers konar
undanpagu fra eda ivilnun vegna tolla eda gjalda sem kvedid er & i samningi pessum, ad
skilyrdum, sem pau telja naudsynlegt ad setja til pess ad koma i veg fyrir misnotkun, sé fullnzegt.
Fyrmefnd yfirvold geta synjad um undanpagur, sem kvedid er 4 um i samningi pessum, vegna
innflutnings til vidtokurikisins & vorum sem eru reektadar, framleiddar eda unnar par og fluttar
hafa verid it padan 4n pess ad greidd hafi verid gjold eda tollar, eda jafnhlida endurgreidslu gjalda
eda tolla, sem hefdi verid heimilt a0 leggja 4 hefdi ekki komio til sliks utflutnings. Lita ber svo a
ad vorur, sem hafa verid fjarleegdar Ur tollvorugeymslu, séu innfluttar hafi athending peirra til
vorslu 1 tollvérugeymslunni verid talin jafngilda utflutningi.

XIII. gr.
Yfirvold vidtokurikisins og sendirikisins skulu veita hvort 6dru adstod vid rannsokn og 6flun
gagna i pvi skyni ad koma i veg fyrir brot 4 16gum og reglugerdum um tolla og fjarmal.
Yfirvold lidsafla skulu veita alla pa adstod sem peim er unnt til pess ad tryggja ad hlutir, sem
yfirvéldum toll- og fjarmala i vidtdkurikinu ber réttur til ad haldleggja, eda ad pad sé¢ gert fyrir
peirra hond, séu athentir peim yfirvoldum.
Yfirvold lidsafla skulu veita alla pa adstod sem peim er unnt til pess ad tryggja a0 tollar, gjold og
sektir, sem monnum i lidsafla eda borgaralegri deild eda skyldulidi peirra ber ad greida, séu
greidd.
bjonustudkutaeki og muni, sem tilheyra lidsafla eda borgaralegri deild hans en ekki manni i slikum
lidsafla eda borgaralegri deild og yfirvold vidtokurikisins leggja hald 4 i tengslum vid brot &
16gum og reglum pess um tolla og fjarmal, skal athenda réttum yfirvéldum hlutadeigandi lidsafla.

XIV. gr.
Gjaldeyrisreglur sendirikisins gilda afram um lidsafla, borgaralega deild og lidsmenn hans og
hennar, og um skyldulid peirra, jafnframt pvi ad reglugerdir vidtokurikisins gilda afram um pau.
Yfirvold gjaldeyrismala i sendirikinu og vidtokurikinu geta sett sérteekar reglur sem gilda um
lidsafla eda borgaralega deild eda lidsmenn hans eda hennar og um skyldulid peirra.

XV. gr.

Samningur pessi gildir afram, skv. 2. mgr. pessarar greinar, komi til hernadarataka, sem falla
undir gildissvid Nordur-Atlantshafssamningsins, ad pvi undanskildu ad dkvaedin um greidslu
krafnai2. og 5. mgr. VIII. gr. gilda ekki um tjon i styrjoldum og ad hlutadeigandi samningsadilar
skuli tafarlaust endurskoda akvaedi samningsins, einkum III. og VII. gr., og er peim heimilt ad
semja sin & milli um breytingar sem peir kunna ad alita askilegar med tilliti til framkvaemdar
samningsins peirra i milli.

Komi til hernadarataka, er 40ur greinir, ber sérhverjum samningsadila réttur til ad fella hvada
akveedi samnings pessa sem er timabundid ur gildi, ad pvi er hann vardar, med pvi ad tilkynna
hinum samningsadilunum um pad med 60 daga fyrirvara. Sé rétti pessum beitt skulu samnings-
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adilarnir eiga samrad sin 4 milli, eins fljott og verda ma, i pvi skyni ad na samkomulagi um
videigandi dkvaedi i stad peirra sem numin eru timabundid tr gildi.

XVI. gr.

Leysa ber allan agreining milli samningsadila um tilkun eda framkvaemd samnings pessa med
samningavioraedum peirra i milli, an pess ad slikum agreiningi verdi skotid til utanadkomandi doms-
valds. Agreiningi, sem ekki er unnt ad leysa med beinum samningavidraedum, ber ad visa til Nordur-
Atlantshafsradsins, nema hid gagnstaeda sé akvedid berum ordum i samningi pessum.

XVII. gr.
Sérhver samningsadili getur, hvenar sem er, 6skad eftir pvi ad hvada grein samnings pessa sem
er verdi tekin til endurskodunar. Beidni um endurskodun skal beint til Nordur-Atlantshafsradsins.

XVIIL. gr.

1. Fullgilda ber samning pennan og afhenda rikisstjorn Bandarikja Nordur-Ameriku til vorslu skjol
um fullgildingu, eins fljott og vid verdur komid, sem aftur skal tilkynna hverju undirritunarriki
um afhendingardagsetningu peirra.

2. Prjatiu dogum eftir ad fjogur undirritunarriki hafa athent skjol sin um fullgildingu til vorslu 6dlast
samningur pessi gildi peirra i milli. Samningurinn 6dlast gildi gagnvart hverju 6dru undir-
ritunarriki prjatiu dogum eftir ad skjal pess um fullgildingu er athent til vorslu.

3. Samningur pessi skal, eftir ad hann hefur 60last gildi og med fyrirvara um sampykki Nordur-
Atlantshafsradsins og med peim skilyrdum sem pad kann ad dkveda, liggja frammi til adildar af
halfu hvers pess rikis sem gerist adili a0 Norour-Atlantshafssamningnum. Adild fer fram meo pvi
a0 afhenda rikisstjorn Bandarikja Nordur-Ameriku til vorslu skjal um adild sem aftur skal til-
kynna hverju riki, sem hefur undirritad samninginn og gerst adili ad honum, um athendingar-
dagsetningu pess. I pvi tilviki er skjal um adild er afhent til vorslu af halfu rikis skal samningur
bessi 6dlast gildi gagnvart pvi prjatiu dogum eftir pann dag pegar slikt skjal er athent til vorslu.

XIX. gr.

1. Sérhver samningsadili getur sagt samningi pessum upp eftir ad fjogur ar eru 1idin fra peim degi
pegar samningurinn &dlast gildi.

2. Uppsogn samningsins af halfu samningsadila fer fram med skriflegri tilkynningu hans til rikis-
stjornar Bandarikja Nordur-Ameriku sem tilkynnir 6llum 60rum samningsadilum um hverja slika
tilkynningu og pann dag pegar henni er veitt vidtaka.

3. Uppsognin tekur gildi einu ari eftir pann dag pegar rikisstjorn Bandarikja Nordur-Ameriku tekur
vi0 tilkynningunni. Eftir ad fyrrefndu eins ars timabili lykur gildir samningurinn ekki lengur
gagnvart peim samningsadila sem segir honum upp, en gildir afram gagnvart peim samnings-
adilum sem eftir standa.

XX. gr.

1. Samningur pessi gildir, med fyrirvara um akvadi 2. og 3. mgr. pessarar greinar, um médurland
samningsadila eingdngu.

2. Hverju riki er p6 heimilt, pegar pad afhendir skjal sitt um fullgildingu eda adild til vorslu eda
hvenzr sem er eftir pad, ad Iysa pvi yfir med tilkynningu, sem afhent er rikisstjorn Bandarikja
Nordur-Ameriku, ad samningur pessi skuli na (med fyrirvara um ad gengid sé fra sérsamningi
milli pess rikis sem gefur yfirlysinguna ut og hvers hlutadeigandi sendirikis, telji hid fyrrnefnda
slikt naudsynlegt) til allra eda einhvers peirra landsveeda sem pad annast millirikjasamskipti fyrir
4 svaedi Nordur-Atlantshafssamningsins. Samningur pessi skal pa na til pess landsvadis eda
landsvaeda, sem eru tilgreind i tilkynningunni, prjatiu dogum eftir ad rikisstjorn Bandarikja
Nordur-Ameriku tekur vio henni eda prjatiu dogum eftir ad gengid hefur verid fra fyrrnefndum
sérsamningum, séu peir naudsynlegir, eda pegar hann hefur 6dlast gildi skv. XVIII. gr., hvort sem
sidar verour.
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3. Riki, sem hefur gefio ut yfirlysingu skv. 2. mgr. pessarar greinar par sem gildissvid samnings
pessa er 1atid na til landsvaedis sem pad annast millirikjasamskipti fyrir, er heimilt, skv. dkvedum
XIX. gr., ad segja samningnum upp sérstaklega med tilliti til pess landsveedis.
bessu til stadfestu hafa undirritadir fulltruar, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning
pennan. Gjort i London 19. jini 1951 { einu frumeintaki 4 ensku og fronsku, sem afhenda ber til
vorslu 1 skjalasafni rikisstjornar Bandarikja Nordur-Ameriku, og eru badir textarnir jafngildir.
Rikisstjorn Bandarikja Norour-Ameriku skal senda 61lum rikjum, sem undirrita samning pennan
og gerast adilar ad honum, stadfest endurrit af fyrrnefndu frumeintaki.
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AGREEMENT
Between the Parties to the North Atlantic Treaty
Regarding the Status of Their Forces

The parties to the North Atlantic Treaty signed in Washington on 4 April, 1949,

Considering that the forces of one Party may be sent, by arrangement, to serve in the territory of
another Party;

Bearing in mind that the decision to send them and the conditions under which they will be sent,
in so far as such conditions are not laid down by the present Agreement, will continue to be the subject
of separate arrangements between the Parties concerned;

Desiring, however, to define the status of such forces while in the territory of another Party;

Have agreed as follows:

Article I

1. In this Agreement the expression

a) 'force' means the personnel belonging to the land, sea or air armed services of one Contracting
Party when in the territory of another Contracting Party in the North Atlantic Treaty area in
connexion with their official duties, provided that the two Contracting Parties concerned may
agree that certain individuals, units or formations shall not be regarded as constituting or
included in a 'force' for the purpose of the present Agreement;

b) 'civilian component' means the civilian personnel accompanying a force of a Contracting
Party who are in the employ of an armed service of that Contracting Party, and who are not
stateless persons, nor nationals of any State which is not a Party to the North Atlantic Treaty,
nor nationals of, nor ordinarily resident in, the State in which the force is located;

c¢) 'dependent' means the spouse of a member of a force or a civilian component, or a child of
such member depending on him or her for support;

d) 'sending State' means the Contracting Party to which the force belongs;

e) 'receiving State' means the Contracting Party in the territory of which the force or civilian
component is located, whether it be stationed there or passing in transit;

f) 'military authorities of the sending State' means those authorities of a sending State who are
empowered by its law to enforce the military law of that State with respect to members of its
forces or civilian components;

g) 'North Atlantic Council' means the Council established by Article 9 of the North Atlantic
Treaty or any of its subsidiary bodies authorised to act on its behalf.

2. This Agreement shall apply to the authorities of political sub-divisions of the Contracting Parties,
within their territories to which the Agreement applies or extends in accordance with Article XX,
as it applies to the central authorities of those Contracting Parties, provided, however, that
property owned by political sub-divisions shall not be considered to be property owned by a
Contracting Party within the meaning of Article VIII.

Article 11
It is the duty of a force and its civilian component and the members thereof as well as their
dependents to respect the law of the receiving State, and to abstain from any activity inconsistent with
the spirit of the present Agreement, and, in particular, from any political activity in the receiving State.
It is also the duty of the sending State to take necessary of measures to that end.

Article IIT
1.  On the conditions specified in paragraph 2 of this Article and subject to compliance with the
formalities established by the receiving State relating to entry and departure of a force or the
members thereof, such members shall be exempt from passport and visa regulations and
immigration inspection on entering or leaving the territory of a receiving State. They shall also
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be exempt from the regulations of the receiving State on the registration and control of aliens, but
shall not be considered as acquiring any right to permanent residence or domicile in the territories
of the receiving State

2. The following documents only will be required in respect of members of a force. They must be
presented on demand:

a) personal identity card issued by the sending State showing names, date of birth, rank and
number (if any), service, and photograph;

b) individual or collective movement order, in the language of the sending State and in the
English and French languages, issued by an appropriate agency of the sending State or of the
North Atlantic Treaty Organization and certifying to the status of the individual or group as a
member or members of a force and to the movement ordered. The receiving State may require
a movement order to be countersigned by its appropriate representative.

3.  Members of a civilian component and dependents shall be so described in their passports.

4. If a member of a force or a civilian component leaves the employ of the sending State and is not
repatriated, the authorities of the sending State shall immediately inform the authorities of the
receiving State, giving such particulars as may be required. The authorities of the sending State
shall similarly inform the authorities of the receiving State of any member who has absented
himself for more than twenty-one days.

5. Ifthe receiving State has requested the removal from its territory of a member of a force or civilian
component or has made an expulsion order against an ex-member of a force or of a civilian
component or against a dependent of a member or ex-member, the authorities of the sending State
shall be responsible for receiving the person concerned within their own territory or otherwise
disposing of him outside the receiving State. This paragraph shall apply only to persons who are
not nationals of the receiving State and have entered the receiving State as members of a force or
civilian component or for the purpose of becoming such members, and to the dependents of such
persons.

Article IV

The receiving State shall either

a) accept as valid, without a driving test or fee, the driving permit or licence or military driving
permit issued by the sending State or a sub-division thereof to a member of a force or of a
civilian component; or

b) issue its own driving permit or licence to any member of a force or civilian component who
holds a driving permit or licence or military driving permit issued by the sending State or a
sub-division thereof, provided that no driving test shall be required.

Article V
1. Members of a force shall normally wear uniform. Subject to any arrangement to the contrary
between the authorities of the sending and receiving States, the wearing of civilian dress shall be
on the same conditions as for members of the forces of the receiving State. Regularly constituted
units or formations of a force shall be in uniform when crossing a frontier.
2. Service vehicles of a force or civilian component shall carry, in addition to their registration
number, a distinctive nationality mark.

Article VI
Members of a force may possess and carry arms, on condition that they are authorized to do so
by their orders. The authorities of the sending State shall give sympathetic consideration to requests
from the receiving State concerning this matter.

Article VII
1. Subject to the provisions of this Article,
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the military authorities of the sending State shall have the right to exercise within the receiving

State all criminal and disciplinary jurisdiction conferred on them by the law of the sending

State over all persons subject to the military law of that State;

the authorities of the receiving State shall have jurisdiction over the members of a force or

civilian component and their dependents with respect to offences committed within the

territory of the receiving State and punishable by the law of that State.

The military authorities of the sending State shall have the right to exercise exclusive

jurisdiction over persons subject to the military law of that State with respect to offences,

including offences relating to its security, punishable by the law of the sending State, but not

by the law of the receiving State;

The authorities of the receiving State shall have the right to exercise exclusive jurisdiction

over members of a force or civilian component and their dependents with respect to offences,

including offences relating to the security of that State, punishable by its law but not by the

law of the sending state;

For the purposes of this paragraph and of paragraph 3 of this Article a security offence against

a State shall include:

i. treason against the State;

ii. sabotage, espionage or violation of any law relating to official secrets of that State, or
secrets relating to the national defence of that State.

3. In case where the right to exercise jurisdiction is concurrent the following rules shall apply:

a)

b)

The military authorities of the sending State shall have the primary right to exercise juris-

diction over a member of a force or of a civilian component in relation to:

i. offences solely against the property or security of that State, or offences solely against the
person or property of another member of the force or civilian component of that State or
of a dependent;

ii. offences arising out of any act or omission done in the performance of official duty;

In the case of any other offence the authorities of the receiving State shall have the primary

right to exercise jurisdiction;

If the State having the primary right decides not to exercise jurisdiction, it shall notify the

authorities of the other State as soon as practicable. The authorities of the State having the

primary right shall give sympathetic consideration to a request from the authorities of the
other State for a waiver of its right in cases where that other state considers such waiver to be
of particular importance.

4. The foregoing provisions of this Article shall not imply any right for the military authorities of
the sending State to exercise jurisdiction over persons who are nationals of or ordinarily resident
in the receiving State, unless they are members of the force of the sending State.

5. a)

b)

b)

The authorities of the receiving and sending states shall assist each other in the arrest of
members of a force or civilian component or their dependents in the territory of the receiving
State and in handing them over to the authority which is to exercise jurisdiction in accordance
with the above provisions;

The authorities of the receiving State shall notify promptly the military authorities of the
sending State of the arrest of any member of a force or civilian component or a dependent;
The custody of an accused member of a force or civilian component over whom the receiving
state is to exercise jurisdiction shall, if he is in the hands of the sending State, remain with
that State until he is charged by the receiving State.

The authorities of the receiving and sending States shall assist each other in the carrying out
of all necessary investigations into offences, and in the collection and production of evidence,
including the seizure and, in proper cases, the handing over of objects connected with an
offence. The handing over of such objects may, however, be made subject to their return
within the time specified by the authority delivering them;

The authorities of the Contracting parties shall notify one another of the disposition of all
cases in which there are concurrent rights to exercise jurisdiction.
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7.

10.

11.

a) A death sentence shall not be carried out in the receiving State by the authorities of the sending
State if the legislation of the receiving state does not provide for such punishment in a similar
case;

b) The authorities of the receiving State shall give sympathetic consideration to a request from
the authorities of the sending State for assistance in carrying out a sentence of imprisonment
pronounced by the authorities of the sending State under the provision of this Article within
the territory of the receiving State.

Where an accused has been tried in accordance with the provisions of this Article by the
authorities of one Contracting Party and has been acquitted, or has been convicted and is serving,
or has served, his sentence or has been pardoned, he may not be tried again for the same offence
within the same territory by the authorities of another Contracting Party. However, nothing in this
paragraph shall prevent the military authorities of the sending State from trying a member of its
force for any violation of rules of discipline arising from an act or omission which constituted an
offence for which he was tried by the authorities of another Contracting Party.

Whenever a member of a force or civilian component of a dependent is prosecuted under the

jurisdiction of a receiving State he shall be entitled:

a) to a prompt and speedy trial;

b) to be informed, in advance of trial, of the specific charge or charges made against him;

c) to be confronted with the witnesses against him;

d) to have compulsory process for obtaining witnesses in his favour, if they are within the
jurisdiction of the receiving State;

e) to have legal representation of his own choice for his defence or to have free or assisted legal
representation under the conditions prevailing for the time being in the receiving State;

f) if he considers it necessary, to have the services of a competent interpreter; and

g) to communicate with a representative of the Government of the sending State and when the
rules of the court permit, to have such a representative present at his trial.

a) Regularly constituted military units or formations of a force shall have the right to police any
camps, establishment or other premises which they occupy as the result of an agreement with
the receiving State. The military police of the force may take all appropriate measures to
ensure the maintenance of order and security on such premises;

b) Outside these premises, such military police shall be employed only subject to arrangements
with the authorities of the receiving State and in liaison with those authorities, and in so far
as such employment is necessary to maintain discipline and order among the members of the
force.

Each Contracting Party shall seek such legislation as it deems necessary to ensure the adequate

security and protection within its territory of installations, equipment, property, records and

official information of other Contracting Parties, and the punishment of persons who may
contravene laws enacted for that purpose.

Article VIII

Each Contracting Party waives all its claims against any other Contracting Party for damage to

any property owned by it and used by its land; sea or air armed services, if such damage:

i. was caused by a member or an employee of the armed services of the other Contracting Party
in the execution of his duties in connection with the operation of the North Atlantic Treaty;
or

ii. arose from the use of any vehicle, vessel or aircraft owned by the other Contracting Party and
used by its armed services, provided either that the vehicle, vessel or aircraft causing the
damage was being used in connection with the operation of the North Atlantic Treaty, or that
the damage was caused to property being so used.

Claims for maritime salvage by one Contracting Party against any other Contracting Party shall

be waived, provided that the vessel or cargo salvaged was owned by a contracting Party and being

used by its armed services in connection with the operation of the North Atlantic Treaty.
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2. a) Inthe case of damage caused or arising as stated in paragraph 1 to other property owned by a
Contracting Party and located in its territory, the issue of the liability of any other Contracting
Party shall be determined and the amount of damage shall be assessed, unless the Contracting
Parties concerned agree otherwise, by a sole arbitrator selected in accordance with sub-
paragraph b. of this paragraph. The arbitrator shall also decide any counter-claims arising out
of the same incident;

b) The arbitrator referred to in sub-paragraph a. above shall be selected by agreement between
the Contracting Parties concerned from amongst the nationals of the receiving State who hold
or have held high judicial office. If the Contracting Parties concerned are unable, within two
months, to agree upon the arbitrator, either may request the Chairman of the North Atlantic
Council Deputies to select a person with the aforesaid qualifications;

c) Any decision taken by the arbitrator shall be binding and conclusive upon the Contracting
Parties;

d) The amount of any compensation awarded by the arbitrator shall be distributed in accordance
with the provisions of paragraph 5 e. (i), (ii) and (iii) of this Article;

e) The compensation of the arbitrator shall be fixed by agreement between the Contracting
Parties concerned and shall, together with the necessary expenses incidental to performance
of his duties, be defrayed in equal proportions by them;

f) Nevertheless, each Contracting Party waives its claim in any such case where the damage is

less than:

Belgium: B. fr. 70,000. Luxembourg: L. fr. 70,000.
Canada: $ 1,460. Netherlands: F1. 5,320
Denmark: Kr. 9,670. Norway: Kr. 10,000.
France: F. fr. 490,000. Portugal: Es. 40,250.
Iceland: Kr. 22,800. United Kingdom: £500.

Italy: Li. 850,000. United States: $ 1,400.

Any other Contracting Party whose property has been damaged in the same incident shall also

waive its claim up to the above amount. In the case of considerable variation in the rates of

exchange between these currencies the Contracting Parties shall agree on the appropriate
adjustments of these amounts.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 of this Article the expression “owned by a Contacting
Party” in the case of a vessel includes a vessel on bare boat charter to that Contracting Party or
requisitioned by it on bare boat terms or seized by it in prize (except to the extent that the risk of
loss or liability is borne by some person other than such Contracting Party).

4. Each Contracting Party waives all its claims against any other Contracting Party for injury or
death suffered by any member of its armed services while such member was engaged in the
performance of his official duties.

5. Claims (other than contractual claims and those to which paragraphs 6 or 7 of this Article apply)
arising out of acts or omissions of members of a force or civilian component done in the
performance of official duty, or out of any other act, omission or occurrence for which a force or
civilian component is legally responsible, and causing damage in the territory of the receiving
State to third parties, other than any of the Contracting Parties, shall be dealt with by the receiving
State in accordance with the following provisions:

a) Claims shall be filed, considered and settled or adjudicated in accordance with the laws and
regulations of the receiving State with respect to claims arising from the activities of its own
armed forces;

b) The receiving State may settle any such claims, and payment of the amount agreed upon or
determinated by adjudication shall be made by the receiving State in its currency;

¢) Such payment, whether made pursuant to a settlement or to adjudication of the case by a
competent tribunal of the receiving State, or the final adjudication by such a tribunal denying
payment, shall be binding and conclusive upon the Contracting Parties;

d) Every claim paid by the receiving State shall be communicated to the sending States con-
cerned together with full particulars and a proposed distribution in conformity with sub-
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paragraphs e. (i), (ii) and (iii) below. In default of a reply within two months, the proposed

distribution shall be regarded as accepted;

e) The cost incurred in satisfying claims pursuant to the preceding sub-paragraphs and para. 2
of this Article shall be distributed between the Contracting Parties, as follows:

i. Where one sending State alone is responsible, the amount awarded or adjudged shall be
distributed in the proportion of 25 per cent. chargeable to the receiving State and 75 per
cent. chargeable to the sending State;

ii. Where more than one State is responsible for the damage, the amount awarded or adjudged
shall be distributed equally among them: however, if the receiving State is not one of the
States responsible, its contribution shall be half that of each of the sending States;

iii. Where the damage was caused by the armed services of the Contracting Parties and it is
not possible to attribute it specifically to one or more of those armed services, the amount
awarded or adjudged shall be distributed equally among the Contracting Parties
concerned: however, if the receiving State is not one of the States by whose armed services
the damage was caused, its contribution shall be half that of each of the sending States
concerned;

iv. Every half-year, a statement of the sums paid by the receiving State in the course of the
half-yearly period in respect of every case regarding which the proposed distribution on a
percentage basis has been accepted, shall be sent to the sending States concerned, together
with a request for reimbursement. Such reimbursement shall be made within the shortest
possible time, in the currency of the receiving State;

f) In cases where the application of the provisions of sub-paragraphs b. and e. of this paragraph
would cause a Contracting Party serious hardship, it may request the North Atlantic Council
to arrange a settlement of a different nature;

g) A member of a force or civilian component shall not be subject to any proceedings for the
enforcement of any judgment given against him in the receiving State in a matter arising from
the performance of his official duties;

h) Except in so far as sub-paragraph e. of this paragraph applies to claims covered by paragraph
2 of this Article, the provisions of this paragraph shall not apply to any claim arising out of or
in connexion with the navigation or operation of a ship or the loading, carriage, or discharge
of a cargo, other than claims for death or personal injury to which paragraph 4 of this Article
does not apply.

6. Claims against members of a force or civilian component arising out of tortious acts or omissions
in the receiving State not done in the performance of official duty shall be dealt with in the
following manner:

a) The authorities of the receiving State shall consider the claim and assess compensation to the
claimant in a fair and just manner, taking into account all the circumstances of the case,
including the conduct of the injured person, and shall prepare a report on the matter;

b) The report shall be delivered to the authorities of the sending State, who shall then decide
without delay whether they will offer an ex gratia payment, and if so, of what amount;

c) If an offer of ex gratia payment is made, and accepted by the claimant in full satisfaction of
his claim, the authorities of the sending State shall make the payment themselves and inform
the authorities of the receiving State of their decision and of the sum paid;

d) Nothing in this paragraph shall affect the jurisdiction of the courts of the receiving State to
entertain an action against a member of a force or of a civilian component unless and until
there has been payment in full satisfaction of the claim.

7. Claims arising out of the unauthorized use of any vehicle of the armed services of a sending State
shall be dealt with in accordance with paragraph 6 of this Article, except in so far as the force or
civilian component is legally responsible.

8. If a dispute arises as to whether a tortious act or omission of a member of a force or civilian
component was done in the performance of official duty or as to whether the use of any vehicle
of the armed services of a sending State was unauthorized, the question shall be submitted to an
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10.

arbitrator appointed in accordance with paragraph 2 b. of this Article, whose decision on this point
shall be final and conclusive.

The sending State shall not claim immunity from the jurisdiction of the courts of the receiving
State for members of a force or civilian component in respect of the civil jurisdiction of the courts
of the receiving State except to the extent provided in paragraph 5 g. of this Article.

The authorities of the sending State and of the receiving State shall co-operate in the procurement
of evidence for a fair hearing and disposal of claims in regard to which the Contracting Parties
are concerned.

Article IX
Members of a force or of a civilian component and their dependents may purchase locally goods
necessary for their own consumption, and such services as they need, under the same conditions
as the nationals of the receiving State.
Goods which are required from local sources for the subsistence of a force or civilian component
shall normally be purchased through the authorities which purchase such goods for the armed
services of the receiving State. In order to avoid such purchases having any adverse effect on the
economy of the receiving State, the competent authorities of that State shall indicate, when
necessary, any articles the purchase of which should be restricted or forbidden.
Subject to agreements already in force or which may hereafter be made between the authorised
representatives of the sending and receiving States, the authorities of the receiving State shall
assume sole responsibility for making suitable arrangements to make available to a force or a
civilian component the buildings and grounds which it requires, as well as facilities and services
connected therewith. These agreements and arrangements shall be, as far as possible, in
accordance with the regulations governing the accommodation and billeting of similar personnel
of the receiving State. In the absence of a specific contract to the contrary, the laws of the
receiving State shall determine the rights and obligations arising out of the occupation or use of
the buildings, grounds, facilities or services.
Local civilian labour requirements of a force or civilian component shall be satisfied in the same
way as the comparable requirements of the receiving State and with the assistance of the
authorities of the receiving State through the employment exchanges. The conditions of employ-
ment and work, in particular wages, supplementary payments and conditions for the protection of
workers, shall be those laid down by the legislation of the receiving State. Such civilian workers
employed by a force or civilian component shall not be regarded for any purpose as being
members of that force or civilian component.
When a force or a civilian component has at the place where it is stationed inadequate medical or
dental facilities, its members and their dependents may receive medical and dental care, including
hospitalization, under the same conditions as comparable personnel of the receiving State.
The receiving State shall give the most favourable consideration to requests for the grant to
members of a force or of a civilian component of travelling facilities and concessions with regard
to fares. These facilities and concessions will be the subject of special arrangements to be made
between the Governments concerned.
Subject to any general or particular financial arrangements between the Contracting Parties,
payment in local currency for goods, accommodation and services furnished under paragraphs, 2,
3, 4 and, if necessary, 5 and 6, of this Article shall be made promptly by the authorities of the
force.
Neither a force, nor a civilian component, nor the members thereof, nor their dependents, shall
by reason of this Article enjoy any exemption from taxes or duties relating to purchases and
services chargeable under the fiscal regulations of the receiving State.

Article X
Where the legal incidence of any form of taxation in the receiving State depends upon residence
or domicile, periods during which a member of a force or civilian component is in the territory of
that State by reason solely of his being a member of such force or civilian component shall not
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be considered as periods of residence therein, or as creating a change of residence or domicile,
for the purposes of such taxation. Members of a force or civilian component shall be exempt from
taxation in the receiving State on the salary and emoluments paid to them as such members by
the sending State or on any tangible movable property the presence of which in the receiving State
is due solely to their temporary presence there.

Nothing in this Article shall prevent taxation of a member of a force or civilian component with
respect to any profitable enterprise, other than his employment as such member, in which he may
engage in the receiving State, and, except as regards his salary and emoluments and the tangible
movable property referred to in paragraph I, nothing in this Article shall prevent taxation to which,
even if regarded as having his residence or domicile outside the territory of the receiving State,
such a member is liable under the law of that State.

Nothing in this Article shall apply to 'duty' as defined in paragraph 12 of Article XI.

For the purposes of this Article the term 'member of a force' shall not include any person who is
a national of the receiving State.

Article XI

Save as provided expressly to the contrary in this Agreement, members of a force and of a civilian
component as well as their dependents shall be subject to the laws and regulations administered
by the customs authorities of the receiving State. In particular the customs authorities of the
receiving State shall have the right, under the general conditions laid down by the laws and
regulations of the receiving State, to search members of a force or civilian component and their
dependents and to examine their luggage and vehicles, and to seize articles pursuant to such laws
and regulations.

a) The temporary importation and the re-exportation of service vehicles of a force or civilian
component under their own power shall be authorized free of duty on presentation of a
triptyque in the form shown in the Appendix to this Agreement;

b) The temporary importation of such vehicles not under their own power shall be governed by
paragraph 4 of this Article and the re-exportation thereof by paragraph 8;

c) Service vehicles of a force or civilian component shall be exempt from any tax payable in
respect of the use of vehicles on the roads.

Official documents under official seal shall not be subject to customs inspection. Couriers,

whatever their status, carrying these documents must be in possession of an individual movement

order, issued in accordance with paragraph 2 b. of Article III. This movement order shall show
the number of despatches carried and certify that they contain only official documents.

A force may import free of duty the equipment for the force and reasonable quantities of

provisions, supplies and other goods for the exclusive use of the force and, in cases where such

use is permitted by the receiving State, its civilian component and dependents. This duty-free
importation shall be subject to the deposit, at the customs office for the place of entry, together
with such customs documents as shall be agreed, of a certificate in a form agreed between the
receiving State and the sending State signed by a person authorized by the sending State for that
purpose. The designation of the person authorised to sign the certificates as well as specimens of
the signatures and stamps to be used, shall be sent to the customs administration of the receiving

State.

A member of a force or civilian component may, at the time of his first arrival to take up service

in the receiving State or at the time of the first arrival of any dependent to join him, import his

personal effects and furniture free of duty for the term of such service.

Members of a force or civilian component may import temporarily free of duty their private motor

vehicles for the personal use of themselves and their dependents. There is no obligation under

this Article to grant exemption from taxes payable in respect of the use of roads by private
vehicles.

Imports made by the authorities of a force other than for the exclusive use of that force and its

civilian component, and imports, other than those dealt with in paragraphs 5 and 6 of this Article,
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10.

11.

12.

13.

effected by members of a force or civilian component are not, by reason of this Article, entitled

to any exemption from duty or other conditions.

Goods which have been imported duty-free under paragraphs 2 b., 4, 5 or 6 above:

a) may be re-exported freely, provided that, in the case of goods imported under paragraph 4, a
certificate, issued in accordance with that paragraph, is presented to the customs office: the
customs authorities, however, may verify that goods re-exported are as described in the
certificate, if any, and have in fact been imported under the conditions of paragraphs 2 b., 4,
5 or 6 as the case may be;

b) shall not normally be disposed of in the receiving State by way of either sale or gift: however,
in particular cases such disposal may be authorized on conditions imposed by the authorities
concerned of the receiving State (for instance, on payment of duty and tax and compliance
with the requirements of the controls of trade and exchange).

Goods purchased in the receiving State shall be exported therefrom only in accordance with the

regulations in force in the receiving State.

Special arrangements for crossing frontiers shall be granted by the customs authorities to regularly

constituted units or formations, provided that the customs authorities concerned have been duly

notified in advance.

Special arrangements shall be made by the receiving State so that fuel, oil and lubricants for use

in service vehicles, aircraft and vessels of a force or civilian component, may be delivered free of

all duties and taxes.

In paragraphs 1-10 of this Article:

'duty' means customs duties and all other duties and taxes payable on importation or exportation.

as the case may be. except dues and taxes which are no more than charges for services rendered;

'importation' includes withdrawal from customs warehouses or continuous customs custody,

provided that the goods concerned have not been grown, produced or manufactured in the

receiving State.

The provisions of this Article shall apply to the goods concerned not only when they are imported

into or exported from the receiving State but also when they are in transit through the territory of

a Contracting Party, and for this purpose the expression receiving State' in this Article shall be

regarded as including any Contracting Party through whose territory the goods are passing in

transit.

Article XII

The customs or fiscal authorities of the receiving State may, as a condition of the grant of any
customs or fiscal exemption or concession provided for in this Agreement, require such con-
ditions to be observed as they may deem necessary to prevent abuse.

These authorities may refuse any exemption provided for by this Agreement in respect of the
importation into the receiving State of articles grown, produced or manufactured in that State
which have been exported therefrom without payment of, or upon repayment of, taxes or duties
which would have been chargeable but for such exportation. Goods removed from a customs
warehouse shall be deemed to be imported if they were regarded as having been exported by
reason of being deposited in the warehouse.

Article XIII
In order to prevent offences against customs and fiscal laws regulations, the authorities of the
receiving and of the sending States shall assist each other in the conduct of enquiries and the
collection of evidence.
The authorities of a force shall render all assistance within their power to ensure that articles liable
to seizure by, or on behalf of, the customs or fiscal authorities of the receiving State are handed
to those authorities.
The authorities of a force shall render all assistance within their power to ensure the payment of
duties, taxes and penalties payable by members of the force or civilian component or their
dependents.
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b)

Service vehicles and articles belonging to a force or to its civilian component, and not to a member
of such force or civilian component, seized by the authorities of the receiving State in connection
with an offence against its customs or fiscal laws or regulations shall be handed over to the
appropriate authorities of the force concerned.

Article XTIV
A force, a civilian component and the members thereof, as well as their dependents, shall remain
subject to the foreign exchange regulations of the sending State and shall also be subject to the
regulations of the receiving State,
The foreign exchange authorities of the sending and the receiving States may issue special
regulations applicable to a force or civilian component or the members thereof as well as to their
dependents.

Article XV

Subject to paragraph 2 of this Article, this Agreement shall remain in force in the event of
hostilities to which the North Atlantic Treaty applies, except that the provisions for settling claims
in paragraphs 2 and 5 of Article VIII shall not apply to war damage, and that the provisions of the
Agreement, and, in particular of Articles III and VII, shall immediately be reviewed by the
Contracting Parties concerned, who may agree to such modifications as they may consider
desirable regarding the application of the Agreement between them.

In the event of such hostilities, each of the Contracting Parties shall have the right, by giving 60
days' notice to the other Contracting Parties, to suspend the application of any of the provisions
of this Agreement so far as it is concerned. If this right is exercised, the Contracting Parties shall
immediately consult with a view to agreeing on suitable provisions to replace the provisions
suspended.

Article XVI
All differences between the Contracting Parties relating to the interpretation or application of this

Agreement shall be settled by negotiation between them without recourse to any outside jurisdiction.
Except where express provision is made to the contrary in this Agreement, differences which cannot
be settled by direct negotiation shall be referred to the North Atlantic Council.

Article XVII
Any Contracting Party may at any time request the revision of any Article of this Agreement. The

request shall be addressed to the North Atlantic Council.

Article XVIII
The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be deposited as
soon as possible with the Government of the United States of America, which shall notify each
signatory State of the date of deposit thereof.
Thirty days after four signatory States have deposited their instruments of ratification the present
Agreement shall come into force between them. It shall come into force for each other signatory
State thirty days after the deposit of its instrument of ratification.
After it has come into force, the present Agreement shall, subject to the approval of the North
Atlantic Council and to such conditions as it may decide, be open to accession on behalf of any
State which accedes to the North Atlantic Treaty. Accession shall be effected by the deposit of an
instrument of accession with the Government of the United States of America, which shall notify
each signatory and acceding State of the date of deposit thereof. In respect of any State on behalf
of which an instrument of accession is deposited, the present Agreement shall come into force
thirty days after the date of the deposit of such instrument.
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Article XIX

1. The present Agreement may be denounced by any Contracting Party after the expiration of a
period of four years from the date on which the Agreement comes into force.

2. The denunciation of the Agreement by any Contracting Party shall be effected by a written
notification addressed by that Contracting Party to the Government of the United States of
America which shall notify all the other Contracting Parties of each such notification and the date
of receipt thereof.

3. The denunciation shall take effect one year after the receipt of the notification by the Government
of the United States of America. After the expiration of this period of one year, the Agreement
shall cease to be in force as regards the Contracting Party which denounces it, but shall continue
in force for the remaining Contracting Parties.

Article XX

1. Subject to the provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article, the present Agreement shall apply
only to the metropolitan territory of a Contracting Party.

2. Any State may, however, at the time of the deposit of its instrument of ratification or accession
or at any time thereafter, declare by notification given to the Government of the United States of
America that the present Agreement shall extend (subject, if the State making the declaration
considers it to be necessary, to the conclusion of a special agreement between that State and each
of the sending States concerned), to all or any of the territories for whose international relations
it is responsible in the North Atlantic Treaty area. The present Agreement shall then extend to the
territory or territories named therein thirty days after the receipt by the Government of the United
States of America of the notification, or thirty days after the conclusion of the special agreements
if required, or when it has come into force under Article XVIII, whichever is the later.

3. A State which has made a declaration under paragraph 2 of this Article extending the present
Agreement to any territory for whose international relations it is responsible may denounce the
Agreement separately in respect of that territory in accordance with the provisions of Article XIX.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed the present Agreement. Done
in London this nineteenth day of June, 1951, in the English and French languages, both texts
being equally authoritative, in a single original which shall be deposited in the archives of the
Government of the United States of America. The Government of the United States of America
shall transmit certified copies thereof to all the signatory and acceding States.

C-deild — Utgafudagur: 16. april 2024
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